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Американский вариант английского языка имеет отличительные черты, которые представлены в ряде 
работ. Так, в исследовании В.Ф. Брилля рассматривается английская фразеология с учетом американиз
мов [1]. В статье Е.В. Ларцевой анализируется влияние американского варианта на британский [2]. В ста
тье Е.Н. Малюги выявлены различия в языковом поведении американских мужчин и женщин [3].

Эти и другие исследователи американского варианта английского языка отмечают его некоторые осо
бенности. В частности, для американского английского характерны упрощения в фонетике (в произноше
нии гласных звуков и дифтонгов) и грамматике (частая конверсия, склонение неправильных глаголов как 
правильных и т.д.). В лексике американизмы появились как результат социально-функциональной диффе
ренциации английского языка. При этом в XXI веке отмечается тенденция использования американизмов в 
повседневной речи представителями других национальностей. Гендерные отличия американского англий
ского проявляются в использовании женщинами разделительных вопросов чаще мужчин, а также в более 
высокой эмоциональной окрашенности женской речи.

Однако, несмотря на то, что американский английский имеет отличия, его фонетические, граммати
ческие, орфографические и лексические особенности не приводят к существенным проблемам в процессе 
коммуникации представителей англоязычных наций.
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В современной газетной публицистике используют около двух десятков жанров. Они образуют свое
образную цепочку, звенья которой дают возможность перехода от простейших жанров к более сложным. 
Одним из наиболее популярных жанров является новостная заметка, которая, как и другие жанры новост
ного дискурса, обладает собственной структурой, изучению которой посвящена данная работа.

Структура новостной заметки может быть представлена следующим образом: заголовок, подзаголо
вок, вводка, первый абзац, второй абзац, третий абзац, четвертый абзац, пятый абзац, шестой абзац.

Проанализировав новостной дискурс англоязычной и русскоязычной прессы, мы можем сделать сле
дующие выводы. Заголовок заметки в русскоязычном новостном дискурсе, как правило, выражен про
стым повествовательным предложением: «Правила хозяйского подхода». Целью таких заголовков являет
ся информирование.

Заголовок заметки в англоязычном новостном дискурсе также, как правило, выражен повествователь
ным предложением. Они в большинстве случаев являются простыми предложениями: “Japan earthquake: 
land slide traps residents in homes”.

Подзаголовок, кратко описывающий событие, в русскоязычном дискурсе отсутствует, в свою очередь 
в англоязычном дискурсе подзаголовок присутствует.
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Как в англоязычном, так и в русскоязычном дискурсе далее идёт введение (вводка), которое кратко 
излагает сюжет.

Введение русскоязычной заметки, в основном, состоит из одного абзаца: «Президент подписал Указ 
№ 357, расширив полномочия местных органов власти по их использованию <...>». Введение англоязыч
ной заметки состоит, в среднем, из 1-2 абзацев: “Hong Kong is known for its flashing lights, neon signs and 
high-rise sky lines < . >”.

Таким образом, как показывает практический анализ, для структуры новостной заметки характерно 
наличие заголовка, подзаголовка, вводки и шести абзацев основной части, которые включают в себя про
гноз эксперта и отношение автора.
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Категория модальности -  одна из сложнейших категорий с точки зрения ее языковой природы, функ
ций, круга входящих в нее значений и характера взаимодействия с другими языковыми категориями. Дан
ная категория тесно связана с проблемой соотношения категорий мышления и языка. В.В. Виноградов 
отмечал, что модальность, являясь семантической категорией, «присущей всем языкам и свойственной 
одновременно и языку и мышлению», принадлежит к числу универсальных категорий, «в разных формах 
обнаруживающихся в языках разных систем» [1]. Субъективная модальность наряду с другими языковы
ми категориями характеризует менталитет определенной нации, что отражает ее языковую и когнитивную 
картину мира. С данной точки зрения СМИ и, в частности, периодические издания в значительной мере 
предоставляют возможность исследовать эту категорию. Они первыми свидетельствуют о наметившихся 
языковых тенденциях, предлагают современный языковой материал.

Материалом для анализа языковых средств выражения субъективной модальности послужили пери
одического издания La Razon и El Pais (www.elpais.com). В исследуемом материале выявлены следую
щие грамматические средства выражения субъективной модальности:

• непереходные глаголы в 3 лице (например, preocupa que, indigna que, parece mentira que);
• глаголы модального значения (например, deber, parecer в личном употреблении);
• глаголы волеизъявления или глаголы, передающие данное значение контекстуально (например, 

pedir, sentir, sorprender);
• глаголы и конструкции в отрицательной форме, которые выражают значение неуверенности (no 

creer, no estar seguro que);
• союзы aunque, quiza, a pesar de que, si bien, asi.
Все перечисленные языковые средства служат целям автора статьи, который не только передает сущ

ность описываемого объекта или явления, но и выражает свое личное отношение к предмету.

Литература
1. Виноградов, В. С. О категории модальности и модальных слов в русском языке / В. С. Виноградов // Исследо

вания по русской грамматике : избранные труды. -  Москва, 1975. -  С. 53-87.

УДК 37.091.3:811.111-057.875

ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ ПОДХОД 
п р и  о б у ч е н и и  и н о с т р а н н о м у  я з ы к у

Н. В. Марук (ГГУ имени Ф. Скорины) 
Науч. рук. М. В. Вегеро, 

ст. преподаватель

В настоящее время требования к специалистам в области освоения иностранного языка высоки, при 
этом существует тенденция к сокращению сроков обучения. Отсюда вытекает необходимость в интенси-
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http://www.elpais.com



